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1. МЕСТО ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ В СТРУКТУРЕ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1.1. Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие 

и сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

базовая подготовка по иностранному языку в объёме программы средней школы; 

дисциплины программы бакалавриата: страноведение, основы теории немецкого 

языка, практический курс немецкого языка, практикум по культуре речевого общения 

(немецкий язык), введение в германистику, практический курс перевода (немецкий язык), 

производственная практика (переводческая) по двум иностранным языкам. 

 

2. ОПИСАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ 

2.1. Общая характеристика 

 

Наименование показателя Значение показателя 

Название образовательной программы 45.05.01 Перевод и переводоведение 

(Программа специалитета: Специальный 

перевод (английский и немецкий языки)) 

Шифр и название в соответствии с 

учебным планом 

Б3.Б Подготовка и сдача государственного 

экзамена по немецкому языку и переводу 

Часть образовательной программы Базовая часть 

 

Количество зачетных единиц / всего часов 1,5 / 54 

 

2.2. Распределение часов по формам и периодам обучения 

 

Форма 

обучения к
у
р
с 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-

онных 

лабора-

торных 

практи-

ческих 

самостоя-

тельной 

работы + 

контроль 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 5 10 - – - 54 54 экзамен 

Очная, всего      54 54  

 

3. ЦЕЛИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ 

Целью государственного экзамена по второму иностранному языку и переводу 

является определение уровня теоретической и практической подготовки студентов к 

выполнению профессиональных задач по второму иностранному языку и переводу, а также 

соответствия подготовки выпускника требованиям ФГОС ВО РФ специальности 45.05.01 

Перевод и переводоведение и основной образовательной программы высшего 

профессионального образования специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 

(специализация: Специальный перевод (английский и немецкий языки). 

 

 

4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ ИНДИКАТОРЫ 

И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

Компетенции Индикаторы Результаты обучения 
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ОПК-1. Способен 

применять знания 

иностранных 

языков и знания о 

закономерностях 

функционирования 

языков перевода, а 

также 

использовать 

систему 

лингвистических 

знаний при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности. 

 

ОПК-1.1. Выявляет 

закономерности 

функционирования 

изучаемого 

иностранного 

языка, 

особенности его 

функциональных 

разновидностей. 

ОПК-1.2. 

Использует 

систему 

лингвистических 

знаний при 

осуществлении 

академической и 

профессиональной 

деятельности. 

 

ОПК-1.1 Знает: основные подходы к 

описанию строения и организации языковой 

системы, основные явления на всех уровнях 

языка, основные характеристики разных 

функциональных стилей, функциональные 

особенности знаковой системы, 

закономерности функционирования 

изучаемых языков; психолингвистические 

основы уровневого строения языковой 

системы, закономерности функционирования 

изучаемых языков.  

 ОПК-1.2 Умеет: использовать изучаемые 

языки для решения профессиональных задач; 

отбирать языковой материал, 

соответствующий коммуникативной 

ситуации с использованием перевода; 

использовать этикетные формы в ходе 

осуществления профессиональной 

деятельности. 

 

 

5. ПРОГРАММА ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ 

Государственный экзамен по немецкому языку и переводу включает в себя: 

 

1) Тест на множественный выбор по курсу «Основы теории второго иностранного 

языка». 

2) Практическое задание по переводу с немецкого языка на русский / с русского на 

немецкий фрагмента аутентичного (оригинального) текста на общественно-политическую, 

социально-экономическую, научно-популярную тематику.  

3) Практическое задание по немецкому языку, предполагающее монологическое 

высказывание по предложенной социально значимой теме и беседу с экзаменатором по 

данной теме. 

Время для подготовки ответа на экзаменационные вопросы 1) составляет 20 минут. 

Время для подготовки практических заданий 2) и 3) не предусмотрено. 

 

 

6. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ 

АТТЕСТАЦИИ 

6.1. Форма обучения – очная, курс – 5, семестр – 10 

Наименования разделов и тем 
Количество часов 

Лекц. Лабор. Практ. СРС+К Всего 

1. Подготовка и сдача государственного 

экзамена по немецкому языку и переводу 

   54 54 

ИТОГО ЗА СЕМЕСТР / ЗА КУРС / ПО 

КОМПОНЕНТУ ОПОП 

   54 54 
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7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ (СРЕДСТВА) ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

УСПЕВАЕМОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

 

7.1. Образец содержания экзаменационного билета (при наличии экзамена по 

дисциплине) 

 

Министерство науки и высшего образования российской федерации 

Федеральное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

 «донецкий государственный университет» 

Факультет иностранных языков 

Кафедра германской филологии 

 

Образовательная программа: специалитет 

Специальность: 45.05.01 Перевод и переводоведение 

Специализация: Специальный перевод (английский и немецкий языки) 

Очная форма обучения. Семестр: 10 

Учебная дисциплина: Подготовка и сдача государственного экзамена по немецкому 

языку и переводу 

 

Prüfungskarte 1 

 

1. Dolmetschen Sie den vorliegenden Техt aus dem Deutschen ins Russische / aus 

dem Russischen ins Deutsche. 

2. Schreiben Sie den Test zu «Grundlagen der Theorie der zweiten Fremdsprache».  

3. Berichten Sie über das vorgegebene Thema aus dem Stegreif. 

 

Утверждено на заседании кафедры германской филологии, 

протокол № ___ от «____» __________ 20__ г. 

 

7.2 Список тем для монологического высказывания: 

 

1. Familienpolitik und traditionelle Familienwerte in Russland. 

2. Was ist Heimat? Was ist Vaterland? Definitionen, Analysen – facettenreich. 

3. Die Bedeutung von Heimat für Sie. 

4. Patriotismus vs. Nationalismus (Nazismus, Chauvinismus). 

5. Typisch Deutsch: Was ist das eigentlich? 

6. Typisch Russisch: Wahre Fakten oder unwahre Klischees? 

7. Medienlandschaft in Deutschland 

8. Tablet statt Lehrbuch? Wie die Digitalisierung die Unis sowie das Studium verändert. 

9. Interkulturelle Kompetenz: Ihr Karrierevorteil 

10.  Familienformen. Lebensformen 

 

7.3 Список теоретических вопросов для подготовки к тесту 

1. Varietäten des Deutschen 

2. Vorgeschichte und frühe Geschichte der deutschen Sprache 

3. Das Lautsystem des Deutschen 

4. Der Wortbestand der deutschen Sprache 

5. Das grammatische System des Deutschen im Vergleich mit dem des Englischen und 

Russischen 

6. Grundlagen einer funktionalen Stiltypologie. 
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7. Rhetorische Figuren (Stilfiguren) 

8. Grundlagen der Landeskunde der Bundesrepublik Deutschland und interkulturelles 

Lernen. 

 

7.4 Образец текста для перевода 

 

FRIEDENS NOBELPREIS FÜRS INTERNET? 

Von Riccardo Luna und Joachim Krause 

Das Internet sei ein Werkzeug des Friedens, schwärmt eine Initiative – das sollte 

angemessen gewürdigt werden. 

PRO von Riccardo Luna 

Für den Frieden ist das Internet gemacht. Es ist ein Ammenmärchen, dass es aus einem 

Militärprojekt hervorgegangen sei. Etliche Bücher belegen, dass seine Väter ein offenes, 

demokratisches Netzwerk schaffen wollten, in dem die Welt ihr Wissen teilen kann. Das Ergebnis 

ist das größte Medium, das die Menschheit je besaß. 

CONTRA von Joachim Krause 

Das Internet fördert die Kommunikation zwischen den Menschen weltweit – das heißt aber 

nicht, dass es der "Verbrüderung der Völker" Vorschub leistet, wie es im Testament Alfred Nobels 

geschrieben steht. Im Gegenteil: Noch nie hat so viel abscheuliches Gedankengut der 

Volksverhetzung, der Intoleranz und der Gewalt so weit verbreitet werden können wie seit 

Einführung des Internets. Man muss sich nur die Webseiten von Extremisten und Gewalttätern 

anschauen: Dort kann man sich sogar Bauanleitungen für Selbstmordgürtel, Giftwaffen und selbst 

für Atombomben herunterladen. Die Vermittlungsfunktion des Internets ist unbestritten. Aber es 

ist nur ein Medium. Entscheidend ist, wer es zu welchem Zweck nutzt. Dem Netz den 

Friedensnobelpreis zu verleihen ist genauso eine Schnapsidee, als wollte man das Telefon damit 

auszeichnen. 

http://www.zeit.de/zen-wissen/2010/02/Internet-Friedensnobelpreis-Pro-Contra 

 

 

В случае ведения учебного процесса с использованием электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий, содержание билета может отличаться от 

приведенного. 

 

 

8. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ БАЛЛОВ, КОТОРЫЕ ПОЛУЧАЮТ ОБУЧАЮЩИЕСЯ 

Оценка за государственный экзамен складывается из следующих элементов: 

1) оценка за перевод текста с немецкого языка на русский или с русского на 

немецкий; 

2) оценка за тест на множественный выбор, соответствующий программе 

подготовки; 

3) оценка за монологическое высказывание и беседу с экзаменатором по заданной 

теме. 
 

 

8.1. Семестр 10 

Номера задания Виды работ 
Максимальное 

количество баллов 

1 Тест множественного выбора 100 

2 Практическое задание по переводу 100 

3 Монологическое высказывание 100 

ИТОГО (среднее арифметическое трех заданий) 100 

http://www.zeit.de/zen-wissen/2010/02/Internet-Friedensnobelpreis-Pro-Contra
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Соответствие баллов оценке 

Количество баллов 

из 100 
ECTS 

Оценка по пятибалльной шкале 

Экзамен, дифференцированный 

зачет 

Зачет 

90-100 A отлично зачтено 

80-89 B 
хорошо 

зачтено 

75-79 C зачтено 

70-74 D 
удовлетворительно 

зачтено 

60-69 E зачтено 

35-59 FX 
неудовлетворительно 

не зачтено 

0-34 F не зачтено 

 

9. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ЛИЦ С 

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ И ИНВАЛИДОВ 

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы 

обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в 

зависимости от их индивидуальных особенностей: 

1) для слепых и слабовидящих: 

‒ лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением; 

‒ для выполнения задания при необходимости предоставляется 

увеличивающее устройство; возможно также использование собственных увеличивающих 

устройств; 

‒ письменные задания оформляются увеличенным шрифтом. 

2) для глухих и слабослышащих:  

‒ лекции оформляются в виде электронного документа; 

‒ письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 

‒ экзамен проводится в письменной форме на компьютере; возможно 

проведение в форме тестирования. 

3) для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

‒ лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением;  

‒ письменные задания выполняются на компьютере;  

‒ экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной 

форме на компьютере. 

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа. 

Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся 

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. 

Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов. 

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с 

использованием дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети 

Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их 

здоровья и восприятия информации: 

1) для слепых и слабовидящих: 

‒ в печатной форме увеличенным шрифтом; 

‒ в форме электронного документа; 

2) для глухих и слабослышащих: 

‒ в печатной форме; 
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‒ в форме электронного документа. 

3) для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

‒ в печатной форме; 

‒ в форме электронного документа. 

 

10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Учебные занятия проводятся в Главном корпусе ДонГУ (г. Донецк, пр. Гурова, 6). 

Для проведения лабораторных занятий требуется аудитория, оборудованная меловой или 

маркерной доской, мультимедийный проектор и экран, ноутбук, комплект учебной мебели 

для студентов, рабочее место преподавателя, выход в Интернет – проводной или с 

использованием Wi-Fi. 

Для самостоятельной работы используются текстовые и электронные ресурсы 

Научной библиотеки университета и других электронных библиотечных баз данных, 

учебно-методическое обеспечение, представленное в учебно-методическом кабинете 

Главного корпуса (ауд.405). 

Обучающиеся имеют возможность использовать учебные материалы по 

дисциплине, размещенные на платформе Moodle Центра дистанционного образования 

ФГБОУ ВО «ДонГУ». При изучении дисциплины применяются электронное обучение и 

дистанционные образовательные технологии. 

С использованием ресурсов платформы дистанционного образования 

осуществляется текущий контроль знаний обучающихся на основе тестирования и 

проверки результатов самостоятельной работы. 

 

11. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА 

11.1. Основная литература 

1. Полынкин, В. А. Ubersetze richtig [Электронный ресурс]: учебное пособие / 

В. А. Полынкин, Ю. Н. Ус ; ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет», Факультет 

иностранных языков, Кафедра германской филологии. – 2-е издание. – Донецк : ГОУ ВПО 

«ДонНУ», 2020. 

2. Киосак, В. М. Практический курс перевода немецкого языка [Электронный 

ресурс]: Учебно-методическое пособие / – Донецк: ДонНУ, 2019. – Электронные данные (1 

файл). 

3. Ветрова Э.С. Методология и методы научных исследований [Электронный 

ресурс] : учебное пособие / Э.С. Ветрова ; ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет», 

факультет иностранных языков. – Донецк: ДонНУ, 2019. – электронные данные (1 файл) 

4. Ягупова Л. Н., Подгайская И.М. Выпускная квалификационная работа: 

подготовка, оформление, защита: учебно-методическое пособие для студентов направлений 

подготовки 45.03.01 Филология, 45.03.02 Лингвистика, 45.04.01 Филология, 45.04.02 

Лингвистика, специальности 45.04.01 Перевод и переводоведение / Л. Н. Ягупова, И. М. 

Подгайская. – Донецк: ДонНУ, 2020. – 110 с. 

5. Киосак В.Д. Lexikalisch-grammatische Stichpunktheim Übersetzen 

[Электронный ресурс]: учебное пособие/ В.М. Киосак; ГОУ ВПО «Донецкий национальный 

университет», Факультет иностранных языков, Кафедра германской филологии. – Донецк: 

ГОУ ВПО «ДонНУ», 2020. 

 

11.2. Дополнительная литература 

Теоретическая грамматика: 

1. Абрамов, Б. А. Теоретическая грамматика немецкого языка ; 

Сопоставительная типология немецкого и русского языков : Учебник для студентов вузов / 

Б. А. Абрамов ; Под ред.Н.Н.Семенюк. - М. : ВЛАДОС, 2001. - 286 с. 
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2. Москальская, О. И. [Теоретическая грамматика немецкого языка] : [учеб. для 

студентов ин-тов и фак. иностр. яз.] / О. И. Москальская. - Москва : Высш.шк., 1971. – 384 с. 

3. Основы теории немецкого языка [Электронный ресурс]: учебное пособие / 

Ш. Р. Басыров, В. Д. Калиущенко, И. И. Пелашенко и др. ; ГОУ ВПО «ДонНУ». – 2-е 

издание. – Донецк: «ДонНУ», 2020. 

Лексикология: 

1. Левковская, К. А. Лексикология современного немецкого языка : [Учеб. для ин-

тов и фак. иностр. яз.] / К. А. Левковская. - М. : Высш. шк., 1968. - 319 с. 

2. Степанова, М. Д. Лексикология современного немецкого языка : Учеб. 

пособие для ун-тов и фак. иностр. яз. вузов / М. Д. Степанова, И. И. Чернышева. - М. : 

Академия, 2003. - 256 с. 
3. Ольшанский, И. Г. Лексикология : cовременный 

немецкий язык / И. Г. Ольшанский, А. Е. Гусева. - Москва : Академия, 2005. - 412, 

[3] с. 

4. Басыров Ш. Р. Лексикология: теоретические и практические задания к 

семинарским занятиям: учебное пособие / Ш. Р. Басыров; ГОУ ВПО «Донецкий 

национальный университет», Факультет иностранных языков, Кафедра германской 

филологии. – 2-е издание. – Донецк : «ДонНУ», 2020.   – 74 с. 

Стилистика: 

1. Брандес, М. П. Практикум по стилистике немецкого языка : Для ин-тов и фак. 
иностр. яз. / М. П. Брандес. - 2-е изд. - М. : Высш. шк., 1990. - 141,[1] с. 

2. Ризель, Э. Г. Стилистика немецкого языка : [Учеб. для ин-тов и фак. иностр. 

яз.] / Э. Г. Ризель, Е. И. Шендельс. - М. : Высш. шк., 1975. - 316 с. 

3. Богатырева, Н. А. Стилистика современного немецкого языка : учебное 

пособие для студентов, аспирантов и преподавателей лингвистических вузов и факультетов / 

Н. А. Богатырева, Л. А. Ноздрина. - 2-е изд. - Москва : Академия, 2008. - 331 с. 

Теория перевода: 

1. Теория и практика перевода [Электронный ресурс] : письменная справка 

(1990-2015) / [сост.  Е.К. Белявская] ; ДонНУ. Науч. б-ка. Справ.- библиогр. отд. – Донецк : 

ДонНУ, 2015. – электронные данные (1 файл) 

2. Скобцова А.Г. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебное пособие / А.Г. 

Скобцова; ГОУ ВПО Донецкий национальный университет, Кафедра германской 

филологии. – Донецк: ГОУ ВПО «ДонНУ», 2020. 

12. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 

1. Национальная электронная библиотека (НЭБ): федеральная 

государственная информационная система / Министерство Культуры РФ; Российская 

государственная библиотека. – Москва, 2019- . – URL: https://rusneb.ru/ (дата обращения: 

01.09.2023). – Режим доступа: свободный, подписка. Необходима установка программного 

обеспечения. – Текст: электронный. 

2. eLIBRARY.RU: научная электронная библиотека: сайт. – Москва, 2000- . – 

URL: https://elibrary.ru (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: для авторизов. 

пользователей. –Текст: электронный. 

3. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка»: сайт / Ассоциация 

«Открытая наука». – Москва, 2014- . – URL: https://cyberleninka.ru/. – Режим доступа: 

свободный. – Текст: электронный. 

4. Электронно-библиотечная система «Лань»: [сайт]. – URL: 

https://e.lanbook.com (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: для авторизов. 

пользователей. – Текст: электронный. 

5. ЭБС Юрайт: электронная библиотечная система: сайт. – Москва, 2013. – 

URL: https://biblio-online.ru (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: для авторизов. 

пользователей. – Текст: электронный. 

https://rusneb.ru/
https://elibrary.ru/
https://cyberleninka.ru/
https://e.lanbook.com/
https://biblio-online.ru/
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6. Электронно-библиотечная система ДонГУ: сайт / ФГБОУ ВО «ДонГУ». – 

Донецк, 2016- . – URL: http://library.donnu.ru/ (дата обращения: 01.09.2023). – Режим 

доступа: свободный. – Текст: электронный. 

7. Электронный каталог Научной библиотеки ДонГУ: раздел сайта / НБ 

ДонГУ. – Текст: электронный // ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: http://library.donnu.ru/catalog/ 

(дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: поиск свободный, электронные документы 

– для пользователей ДонГУ.  

8. Электронный архив ДонГУ: раздел сайта / НБ ДонГУ. – Текст: электронный 

// ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: http://repo.donnu.ru/ (дата обращения: 01.09.2023). – Режим 

доступа: свободный. 

 

13. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДонГУ № 46484614) 

2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДонГУ № 46472919) 

3. Microsoft Visual Studio (лицензия программы Dream Spark для высших учебных 

заведений) 

4. Антивирус Касперского, Adobe Acrobat Reader, xPDF (лицензии GPL, Apache, 

BSD для свободного программного обеспечения). 

http://library.donnu.ru/
http://library.donnu.ru/catalog/
http://repo.donnu.ru/

